
"КиЛТАЫ** JA "QLLBTIFOJA" SQlUVABAS 

Jaak РееЪо 

**EaleTalat**, vaataaata selle klrjandusliknle kooeta-

mleTlielle, on aiaetatod tdellseke rabvaeepoeeks, t а 1 u? 
pojaeeposeks , Billist Taeralt tmmeae. Tiite 
aluseks on soomlaste eepose •Srdlealne feodallsBi kdrgaja 
rüütlilossldes sündiaod "Rolandi laulu**. Ja ''lübelunglde lau­
luga** samuti тапёаа **lddaga**, yaoageTmaani aristokraatsete 
kangelaslugude kirdel<toetega, flllest **Ка1ета1а** kogu laad 

on täiesti eriner (lj. Suurele rabrapSrasusele, ISheduâ le 
ehtsate rahvalauludega osutab ka eepose ja rahvalaulude 
•Ibrsside kdrvutamine: 33 % ''Kalevala** rSrssidest On algt̂ ä-
rastes ioleskirjutuetes leiduvate värsside sanased, 30% see­
sugused, mille oirtograafiat, keelt ja värsimdStu on L&mrot 
muutnud, 14 % on loodud rahvaomasest ainesest| koostaja loo­
dud on ainult 3 % värssidest (2). loomulikult tuleneh sel­
lest, et ka temaatiliselt on eeposes väga silmapaistval ko­
hal pdlluharija ja karjakasvataja igapäevase elu ja tSõ ku­
jutus. 

Ka eestlaste eepose tOie peateemana on eeile tdetetvd 
talupoja igapäevase elu ja töö kujutamist, töõteema kaalu­
kust **Kalevipoja** puude teemaarenduste kdrval, Hngi ei 
ole **Kalevipo ja** ainestik ja koostamislugu hästi vSr-
reldavad ''Kalevala** omaga t rahvaluuleehtsaid värsse on siin 
ainult 13 % (3)* Kuid ka Kreutswaldi loodud värsside alu­
seks on suures osas rahvapärane materjal - mnietendid Jm« 
rahvalnulevoraid, mis rajanevad sellesama talurahva koge­
mustel ja väljendavad tema elu kunstiteose vormis. 

JSTffoer vaatlus on ajendatud huvist ''Knlevalat** ja "Ka­
levipoega** kdrvutades selgitada, kuivõrd kajastub see ee­
poste teraa nende sSnavaras, mis laadi ja missugust pärit­
olu on sellesse valdkonda kuuluvad sdnad. 

Kui lähtuda tänapäeva eesti keeleteaduses ja Sigekeel-
sustraditsioonides valitsevast käsitusest sdna olemuse kok-
ia, on "Kalevipojas" veidi file 7000 eri sdna. Vendest tubli 
Irolmandlktt moodustavad liitsdnad, lihtsdnu on üle 4>500L Bndb 
ki arv ei saa olla eriti täpne, sest ei liits3na ja sdna-
ühendi ega ka s8na morfoloogilise vormi ja tuletise pUr po­
le alati täpselt määratav. "Kalevalas" on 7830 eri sfaa 
(4), nendest lihtsdnu A1mo Turuse sdnaraamatu jäî  loetosA 
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üle 5600. Ka silu tuleb rShutada, et täpsemate vdrdlusand» 
mete alasena need arvud ei sobi. Selle peamine pdhjus oa 
mitmeti erlaev pllrltdmbamlae sSaavorml ja derivaadi vahe­
le soome ja eesti keeles, samuti erlaevad arusaamad lllt-
sdaa olemusest • Sama Icehtlb Ica kdigl edaspidi esitatavate 
arvude kohta. Üldise ettekujutuse saamiseks "Kalevala" ja 
"Kalevipoja" sSnarlkkusest oad siiski kõlbavad. 

Sdnavara analüüsi lähtekohad vSlvad olla mitmesugused. 
Brinerad vSivad seega olla ka eri teoste leksika kõrvuta­
mise moodused* "Kalevipoja" sSoavara puhul oa seal peale 
täheadusliku külje selgitatud esmajooaes seda, kust asmu-
tas Kreutswald oma küllalt rikkaliku ja mitmekülgse sdaa-
varaga teose leksikaalse materjali, sest Eesti varasem kir­
jakeel oli ju kaunikesti vaene. Teame näiteks, et sulata­
des eepose teksti ehtsaid rahvalaule, tSi ta siia ka Ше 60 
sSna, mis ongi puhtakujulised rahvalaulusSoad - ei tunne 

neid enam murdedki. "Kalevipojast" teame ka seda, et taot­
ledes keele regivärsipärasust, ise regivärsikeele ehitust, 
korralikult tundmata, 161 Kreutzwald suure hulga (tublisti 
üle 300) mitmesugttseid tuletisi ja isegi mdne uue tüve. 
IXabes kolmandiku vdrra vähem on meie eeposes murdes3nu, mis 
"Kalevipoja"-eelse8se kirjandusse ei olnud sattunud. N11-
siis on "EaXevipoja" uurimisel üheks peaeesmärgiks seatud 
selgitada, miseugune osa on eeposel olnud meie kirjakeele 
sõnavara arengus üldse. Juba varasemas kirjakeeles kasu­
tust leidnud eepose sõnadega ei ole palju tegeldud. 

"Kalevala" sõnavara peamine uurija ja "Kalevala" sõ­
nastiku koostaja limo Purunen on enese ette seadnud teised 
ülesanded. See on ka loomulik, sest kui soomlaste eepos 
koosneb peaaegu täielikult rahvalauluvärssidest, siis on 
ka runod tema sõnavara peaalllkas. Lönnrotl moodustisi on 
ainult üksikuid, needki väga rahva- vÕi runokeelepärased. 
Ka sõnade täpsema murdelevila piiritlemisele ei ole Turuse 
sõnaraamatus ruumi antud. Siit leiame aga sõnade tähenduse 
väga üksikasjalise kirjelduse, samuti märkused etümoloogia 
kohta* Selgub, et andmed, mis on saadud eeposte sõnavara 
senisel uurimisel, ei ole kõrvutatavad* Semantikast lähtu­
vat ulatuslikumat analüüsi ega sõnavara klassifitseerimist 
sellelt aluselt ei ole seni kummalgi pool tehtud. Kuigi 
kaugele ei ole sellega jõudnud ka käesoleva kirjutise au­
tor* Siin esitatav puudutab seetõttu ainult üht teemat -
tSöd* 
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Inimeste igapäevast tööd ja elu kajastavate ŝ na-
deoa arvestada ainult neid, mille sisuks oa tööprotsess 
(verbid, tööde üldistavad aimetused) ja töövahendid, <xi "Жа-
levipojas" selliseid umbes 160, **Ealevalas** ЗвО* Koi aga 

kaasa lugeda sõnad, mis tähendavad töötegijaid, materjale, 
tööruumi, saadusi jm. tööga kaudsemalt seotut, on yafitavate 
sõnade arv "Kalevipojas** 380, ••Kalevalas" 52O. Arvud niita-
vad, et töödega seotud sõnavara osakaal kogu sSnavaraat on 
•̂ [alevalas** suurem kui ••Kalevipojas**. Lähim käsitlus piir­
dub käesolevas ülevaates tööteemaliste verbidega. Bilsnga-
eeid on ••Kalevalas'* I31 ja '•Kalevipojas** 58. Verbide pirit-
alu, etümoloogilise külje kohta tehtud märkused toetuvad 
peamiselt **Soome keele etümoloogilisele sõnaraamatule** (5) 
ja Alo Bauna koostatud "Eesti keele etümoloogilisele teat­
mikule" (6). 

ülalpidamist on niihästi eestlased kui ka soomlased 
hankinud peamiselt põldu harides. Sellest siis johtub, et 
nii talupoeglike eeposte nagu "Kalevala" ja ••Kalevipoeg** sõ­
navaras kajastuvad rildcalikult põlluharimise mitmesugused 
etapid. "Kalevalas" on niisugused verbid raataa *alet raiu-
da', kyntää. kuokkia *kÕplaga, konksutaolise riistaga maad 
harida', vaota~vakoella 'vagusid künda v. ajada', tarlvää. 
niittää. karhiella 'riisuda', listiä 'naeripealseid ja ju»-
ri eemaldada', ravata '(vastu seina) lüüa, ̂ peksta (terade 
eemaldamiseks)', puia (pudda) 'reht peksta (koodi, vardags)' 
ja seuloâ seulaista 'sõelumise t̂ el vilja puhastada*. "Ka­
levipoja" verbidest vÕib otseselt põllundusse kuidKvedks lu­
geda kündma ~ kündemaie ~ kundamale. вяЬкявя 'kOndu', äes­
tama. külvama, niitma, riisumâ  riisumaie. sÕÕluma ja tuu­
lama. 

Stümoloogiliselt on kogu pÕllundusverbide rühm va­
na, läänemeresoome keeltele ühine, kuigi mõne sÕna puhul on 
tähendus nihkunud. On ka mitmeid kaugematesse sugulaskeel-
tesse ulatuvaid tüvesid. UÕlemäs eeposes leiduvatest verbi­
dest on vÕib-olla kaugeimasse mineviJcku ulatuv - ra­
vata, millele on vast̂ teid, kuigi kaheldavaid, esitatud kuni 
ungari keeleni välja. MÕnal puhul on võimalikuks peetud ka 
sõna germaani päritolu. Kõigile läänemeresoome keeltele 
ühise sõnaga on selle pullul tegemist nii yÕi teisiti. "Ka-
Ifvipoĵ as" ei märgi see kull vilja rabamist, vaidesioeb ül­
disemas tähenduses 'lööma, peksma'. 
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Fermi keelteni aälb ulatavat verb, mis eepostes eslaeb 
varlaatldeoa kündma ~ Icuadeaiade kündamale - kantSä-̂  tananel-
lä. Sürjakomi vasteid nagu kenžan *adra vennas * jt. on pee­
tud siiski kaht lasteks, mari kMdžem '(välja) kaevama* on 
aga kindlasti samast tüvest. 

Läänemeresoomelised on m3lemas eeposes esinevad verbid 
külvama - krlvää ja niitma - nlittää. 711maee puhul on vdl-
malik ka germaani päritolu, kuld ebatSen&oline. Germaani 
keeltest laenatud tüvi on verbil s681uma - seuloa~ seulais-
ta. 

Peale mdlemale eeposele ühiste põllundusverbide on kum­
maski eri läänemeresoomelisi verbe. Ifilsugune on ''Kalevipo­
jas'* balti päritolu tüvega tegusSna äästroa, Edlk lääneme­
resoome keeled tunnevad ka "Ealevipoja" verbi tuulama, mil­
le juursdna tuul ulatub permi keelteni. Sesti murretes nagu 
ka muudes läänemeresoome keeltes on vaste "Kalevala** verbl-

7 le vaota~ vakoella *künda, vagusid ajada'. Tuletlsalus vagu 
on balti laen. 

Läänemeresoome ja lapi keeltele on ühine "ЕаХепгаЗлГ* vexb 
raataa 'alet raiuda, maad harida, tööd teha'. Samas tähen­
duses on seda verbi mähitud Klrde-lestist. "Kalevipoja** 
llitsdna raatmaa täiendosa on samast tüvest. läänemeresoo-
mellne, aga vdlb-olla vanemgi on '*Kalevala** verb ТпшУтн я 

'konksu, kSplataolise riistaga maad harida' (eesti keeles 

koogitsema, kookima: "Kalevipojas** esineb substantiiv kook 

'konks' ja liitsõnad kaelkook. kaevukook). 
Mltmesüguaeid muutusi on läbi teinud "Kalevala" verbi 

karhlella 'riisuda' tüveks olev läänemeresoome-volga sSna 
karhl. Soome keeles on ta ühe tähendusena säilitanud ka esi­
algse tähenduse 'äke, okslikest lõhestatud puunottldest va]r-
mistatud maaharimisrlist'. Rahvaetümoloogia kaudu on sama 
ese saanud ka nimetjise karhu. Sesti põllumees on samuti 
tundnud karuäket (W 65 (7) karu-äes. oss-äkll 'Strauchegge'X 
Yolga keeltes tähendab tüvisõna risu ja oksi. 

Lünklikumad on jäljed "Kalevala" verbist pula (pulda) 
'koodi või vardaga reht peksta'« See on tuletis sõnast puu, 
mis on muidugi soomeugriline. Verb on tuletatud lääaemere-
soomes, võib-olla siiski juba ühisperioodil volga keeltega, 
sest mõningase kahtlusega kuulub puida-verbiga kokku moköa-
mordva puvždžmŝ puvdSms '(linu, kanepit) lÕugutada*. 

' Iflnklik ja küllaltki suuri tähendusnihkeid sisaldav on 
te verbi llatlä vastete loetelu läänemeresoome keeltes. "Ka-
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levalsuB̂  täheodab see *naerlpealseld ja jaufi ka1;knd&*. Sea 
tl шаггеЪев on. selle sdna vastrelCB listlaa '(1;erade sisu) im 
söõaa (Mlre kohta), Isatult sõõma, oaitsaa* (nSit. W $06 
hobune l̂ «̂ :̂̂   TmATii *das Eferd hat keinen Appetit хая Vres-
sen des Hafers'), 

Lääneaepesoomellne (vdinallkad seosed ka kangeaate В1Ь> 
gulaskeeltega) on "Kalevlpô a" verb rilsuaa*' riisnaaie 're­
haga tõõtaaa*. Ka "Kalevalas** oa riisua aitaea tShandneea ̂  
'seljast vStta, lahti rakeadada, paljastada, vabaatada*, 
nlisaoa nagu ISheaates sugulaskeeltes üldiselt 'Cn&it* vadja 
risua 'lahti riietada, riietuda')« HShtavasti ongi Qldiaea 
ja vanen lai tähendus 'ära võtta, röövida', sest seda tun-
nevad lääaeaeresoone pdhjaruhma keeled saauti kui eesti kaal* 
Kaugel sellest ei ole ka liivi rlaS 'pealt ära vdtta, koo­
rida (koort piimaltf kärbseid pudru pealt)'. 

**Kalevipoja** verbi мЫсша tüvi on laen vanaveae k»a-
lest, sSnast ooxa. tähenduses 'kOndaa' on seda registreeri­
tud peamiselt saarte (Jäm, Ans, Khk, Tll, Mub,« Sn, Ihl)» 
kuid mSnevdrra -ka mujal (Kse, Juu, YJg, Hls). Sasas tähaa-
duses tunnevad sahteaa-sSna juba enne "Kalevipoega** publit­
seeritud rahvalaulud, näit. "Kui lään aerda murdeaaiê / tag-
ga saarta sahkamaie,/ KSrge randa kdlkiaaie** (Biatnisohe 
Volkslieder.  schrift und üebersetsung von H» Beus. I -Ш, 
Reval 18̂ 0 - 1852, laul nr. i6) vdi "Sundis sooda eahteaedL»** 
(Mythische und magische Lieder der Bhsten* Geeaaaelt ood 
herausgegeben von Fr. Kreutswald und H. Veus. 8t* Peters­
burg, 1854^, laul nr. ЗА). Otseselt kündaise ja adraga on aa^ 
da tüve lääneaeresoome keeltest seostanud ainult eesti kael* 
Ka sooae murretes on kasutusel sama laen kujul s^^, aoh-
kapuut. kuid siin tahenduses 'kaheharulise otsaga teivas 
(näit. vSrguvabena v3i muu tugipuuna)'. Sama tähendust kao-
nab ta ka muudes sugulaskeeltes, nagu karjala vepsa 
soh. Samasugune on selle sdna algtähendus ehk ka - vanavene 
keeles. 

Nii on kSik pSllundusverbid, mSned küll tähendusnihke­
ga, tuntud üldläänemeresooaeliselt, m3nel on vasteid kauge-
mateski sugulsuskeeltes. 

PShiosa pdllutõöalasest sSnavarast moodustavad subs­
tantiivid, millest käesolevas ülevaates esitatakse ainnlt 
mõningaid näiteid. Ohiseist lähteist pärinevad oiitalcB 1дп,-
tS. kynnos. kyntä.iä - kSnd. kün)6bri.net amra - adetp. ASraaâ  
adratõdi kvlvd. larlvä.lä - kuliait: viikate - vikat. On ani-
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dugi ka eri algapira v8l eri levlkaga sdau: '̂ Kalevalas'* ha-
гата *reba', *s3aaikuhar]c*, vaaraas. vaaroaaen 

•adrabarode rautatud ots' ;jt., **Kale-vlpojas** яяЫг. reha. 

Iflfll dne. 

Karjandusega seotud sõnavara on "Kalevipojas** tublisti 
arrukam kui **Ealevalae** - 5̂ :36. lUtmeld ühist algupära sd-
na leidub koduloomade nimetustes: - leM, ifipHiifthm, 
porsas - pŽrsaa. slka - siga, unhi - ute. On muidugi ka 
erinevat t ''KeilevsLla** poro 'taltsutatud pShJapdder', nauta 
*vele, karlloM*, tarvas * künni härg*, vuohl *klts*, '*Eale-
vlpojas** vela. tall, orikas, kabu jne. Kuigi erinevate sõ­
nade seas on selliseid, mille sugulus ulatub palju kaugema­
le ISänemeresoome keeltest, on ühel vdl teisel pool kasutu­
sele võetud uoed., tihti laenulist päritolu sõnad. 

Karjakasvatus kajastub eeposte leksikas esmajoones ja 
mitmekülgselt küll substantiivide kaudu, kuid kummaski on 
ka verbe, mis otseselt kuulavad karjandussõnavara valda. 
*'Kialevalas** on sellised iskeä. .1uottaa~ .iuotella. keritä. 
lypsaa. kytkeS. IfiAentaa. "Kalevipojast** leiame .lootma. 
kutkema ~ kOtkendama~ kutkendelema. lüpsma .ia söötma. Neli 
ühist - sõõtma. Jootma, kütkema ja lüpsma - on kõik väga va­
na eooaeugrilist päritolu, ainult lüps-tüvele ei tunta 
kindlaid vasteid volga keeltest kangemal, kolmel ülejäänul 
on neid kuni ungari keeleni* Tähenduste kohta tuleb märki­
da, et B̂ Pttäa on "Kalevalas" kasutatud ainult inimeste toit­
misest rääkides, kütkemakutkendamakutkendelema on jälle 
"Kalevipojas" ainult ülekantud tähenduses 'kinni panema, 
-vangistama, sulgema*. 

Ka ülejläiind 1ю1т "Kalevala" verbi, millel vasted "Ka­
levipojas" puuduvad, on tuntud enamikus läänemeresoome keel­
tes* ijdoeä 'lüüa, tajppa (looma)* on läänemeresoome lÕuna-
гШжат siaannd küll uue tähenduse, nagu näiteks, eesti murre­
tes 1«£L̂  'lõnga korrutada, kokku punuda, ühendada, luura­
ta, hülgeid varitseda*, vad.1a Ihtsea *lüüa', izaettu lenka 
'korrutatud l%ig'. Terb keritS 'pügada' on germaani algupä­
ra. I&aneaeresoome lõunarühma keeltest on tal vaste ainult 
, Ulvi keeles« •*>"*=«»*» on balti laeuj tuntud kõigis lääne­
meresoome keeltes* Wledemanni sõnaraamatus on eesti murde­
sõnad BglggBääK» PÕimendHmn. ̂aJjjê Uis tähenduses *kaits-
ma', 

гйПяИ:1Н rikkalik on kummaski eei>oses ka kar japldaml-

se ehitiste ja muude vahendite kohta käiv sõnavara. 
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Olullsla koduloom on. nllhSatl eestlastel koi ka. soom­
lastel olaud hobune, kellega seotud sdaade hulk mSlenas ee> 
põses oa niisama suur kui kogu muud karjapidamist kajastav. 
Hobuse nimetusi, mille aluseks oa mitmesugused tmumsed, na­
gu vanus (varss, sälg), sugu (mära, ruun, täkk), värv (уб1к. 
kSrb. Umjel, b̂ Ll), kaasa arvatud poeetilised sünoaüüald 
(adraveda.ia. touggitjyajyg;, sadulakaad.1a. sgidoJalg jt.), oa 
'̂ Ejeü.eyipojas" 24. ''Kalevalas'* on samasugused varsa, ori, ora 
oronen. uve. tarna, s«4̂ f» ja ratsu. Sellele lisandub rob-
kesti veokeid, rakmeid jms. nimetav mitmesugustest kihis­
tustest pärinev sdnavara. 

derbidest väljendavad hobusega tegelemist **Kalevala8** 
a.iaa~a.iella 'liikuda veolooma juhtides, hobust a.1ada».rü-
sua 'lahti {rakendada*, suistaa *suitseid suhu panna*, val-
.iastaa~val.1astella 'hobust rakendada*, val.iastattaa *ho-
bust rakendada last.a*. "Kalevipojas" on verbid rakendaaa ja 
a.iama. 

Samas tähenduses kasutatud sama algupära verbe on sel­
les rühmas iiks - aj|ama. See on soomeugriline verb mdne ka­
heldava vastega indoeuroopa keeltes. Tähendusi ja tähendos-
varjundeid on tal eri keeltes, aga ka igas keeles üksikult 
palju. Besti keeles on tähendus 'hobusega sõitma, kihutama' 
võrdlemisi harvaks muutunud, kuid esineb korduvalt siiski 
"Kalevipojas". "Kalevalas" on see verbi pÕhitäbendus. 

Verbist riisua. selle tähendustest ja läänemareaooae 
Ilsest päritolust oli juttu seoses pÕllundussdnavaraga. Oks 
selle verbi tähendusi "Kalevalas" on 'hobust rakmetest va­
bastada, lahti rakendada'• 

Hobuse rakendamise üht toimingut märgib "Kalevala** vexb 
suistaa. See on tõenäoliselt lähtunud uurali keeltele QU-
sest sõnast suu, aga seotud ka läänemeresoome sultsed 
sed' sõnaga. Verbi suistaa on niisuguses tähenduses regist­
reeritud küll ainult soome murretest. 

Verb val.lastaa on läänemeresoome Une, märgitud ka ees­
ti murretest ja kirjakeeleski kasutust leidnud. Tüvisõna 
val.iad leidub "Kalevipojas" korduvalt, vastav verb aga puu­
dub. 

"Kalevipoja" verbi rakendama tunnevad liännereeoome 
keeled paljudes tähendustes, kuid hobuse rakendamist täliis-
tab ta ainult meil, vadja keeles ja mSnedes soone murretee. 
Teatava kahtlusega on sellele sõnale esitatud ka ungt̂ ivuH 
te rak 'panna, asetada, koormat peale laadida, varustada, 
teha, ehitada 
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**KaleTlpojaga*' ydrreldes eriti rlkae on ''Kalevala'* jah­
ti ja kalapüSkl kirjeldavate verbide poolest* Niisugused oa 
ahtaa 'püfiniseid seada, vimiastada*, harata '(erilise riis­
taga) vee alt rüeoda (näit. vdrku otsides)', .jafcsaa 'aül-
gida, lahata*, ld.vestä& 'vdrkn v. noota kivist raskustega 
varustada*, lan*n»taa *vdrka lanat̂ dcidest ujukitega varus­
tada*, onkia~ onieitella 'dngitseda', Twhtaa '(vSrku) rapu­
tades puhastada*, potkea 'vžrku. aoota vette lasta', puis-
taa '(noota, vdrku kaladest) raputades tühjendada', tarpoâ  
tarpaista'̂  tarvata 'aatta, kalu afitaga vdrku hirautada'. 
Teidi laitM kai jahindusalase tfiheodusega on verbid aiipua 
'laetexwlva kasutada* ja .1ännlttä&<̂  .lännltellä '(vibu) pin­
gutada*. 'HEalevipoja'* verbidest kuuluvad saaasse valdkonda 

ja ŽnieLtseBa. 
Ghine adlevale eeposele on onklâ  ongltella - gngitse-

•a* Siin on tegealst tfivega, ais ulatub vaheaalt volga keel­
teni, ув1Ь-ц)11а kaugeaalegi. Ea lapi keeltes en tuletatud 

verb saaast tüvest. 
Terb ahtaa on lääaeaeresooae keeltes üldlseaalt kasu­

tusel tžhendases *kaivaaa riputada'« Seda kasutatakse pea-
alaelt vilja kohta rehepeksu eel, aga ka vSrkndest, riietest 
ja« riikides • Toiga ja perai keeltes on selle verbi vastete 
peatffibsndnsekB *püüni8t üles seada, vinnastada*. Saaa tä­
hendus on sfiilinnd ka so<»e keeles ning esineb "Kalevalas". 

harata tüvi airgib üldiselt iket v8i reha ja ulatab vdL-
gä kaeltani* Saaa sdna tihendab SO<»M keeles ka vee alt ot-
slaise vahendit verb vee alt riisualst, otsiaist, nšl--
taks vftcgu kadnalse puhul. 7e'e alt otsiaist aärglb ta ka 
•HEalevalas". 

Jateaa on sooae keeles kasutusel paljudes tähendustes, 
naga *saiita, raskelt ja aeglaselt teha, töötada, vaevali­
selt kiskuda*« Muudes sugulaskeeltes tuntakse selle verbi 
fib* tihenduseaa *eeljast ira vÖtta, lahti riietada, paljaks 
vdtta*« Tasteid on leitud perai keelteni. Tllaastele lähe­
dane <m. selle verbi üks tihendusi "Kalevalas" '(looaa) 
nülgida', lesti keeles ei ole sellest tähendusest jälgi air-
gatod. 

Terb |̂ [e8tii * vdrku raskustega varustada' on tuletis 
sooaeagsl sAaast Jdvi« Sellelaadilist verbi SKES aandMrt su— 
IpOaskeeXfast ei airgi. Siiski leidub ka Wiedeaanni sdna-
I anti lill al'M fcmeetilist varianti - ̂к1яЬатя, 

kia—tiaa. kiwitseaa 'alt Steinen beschweren (s. 
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в. Hetze)'. N11 oa sel verbil eamatälieaduelllcud vaated ka 
eesti murretes. 

Selmlsega derlvatsiooallt saaalaadlllae on verb lau'ua-
taa 'lauatükkldest ujukitega vSrku varustada'. See oa tule­
tis mdaevdrra ebaselge päritoluga (vSlb-olla balti laea) tü­
vest laud, nlllel oa vasted kSlgls lääaemeresooae keeltes Ja 
ebk kaugeaalgl, kasvdl samojeedl keeltes. "Kalevalas" kasu­
tatuga Ja ka "Njkgrsuomea saoaklrjas'* esitatuga sanalaadlllst 
Ja -täheadusllkku verbi sugulaskeeltest ei ole esitatud. 

Verbi pohtaa pdhltäbeadus kuulub vlljapubastuse vald-
koada: see täheadab pekstud vilja raputamist prahi Ja tolau 
eemaldamiseks, vilja skrjamlst, sõelumist• Selles täheoduees 
oa verbil vasted ka muudes lääaesMresoome keeltes, aeodeeeas 
ka eesti murretes aült. pohetama. Vasted kaugematest sugu­
laskeeltest oa küslmärglllsed. "Eaüevalas" mfirglb see sõna 
aga vdrgu vdl nooda raputamist, et seda puhastada. 

Verbil ootkea 'aoota v. vdrku vette lasta, Ifflcata' oa 
märgitud vasteid kSlgls lä&aemeresoome keeltes, tüve ka ees­
ti murdeis - p8tk 'madalik, millele rälmevSrgud lastaks«', 
p3tkaadada 'vajutada 

Verb pulstaa (pudisteai) oa üldiselt laiema tb iendueega 
- 'raputada, alaet ühest adust teise kallata, palada, aoada' 
Jae. - allhästl soome keeles kui ka lähemates Ja kaugemates 
sugulaskeeltes kuol volga keelteol välja. "Ealevlilae'* märgib 
see verb vdrgu tühjeadamlst kaladest (raputades), lesti kee­
les oa selletüvellsi verbe rohkesti - pudistada. puistata. , 
pudlseda. pudeaeda. 

Kalapüügi üht tavalisemat vdtet märgib "Kalevala** verb 
tarpoa tarpaista ~ tarvata. flintS-l Järgi Ja ka eeposes, oa 
selle pdhitäheadus 'kalu mtQtaga vSrku hirmutada'. Urde->lee-
tls oa verb tarbuma tuatud täheaduses 'laisalt liikuma, ve­
delema '• Ülekaatud täheadustes eslaeb see s8aa mitmetes keelr-
tes Ja murretes. 

Väga kaugeid vasteid leidub "Kalevala** verbidele ampua 
- kuol permi keelteol - Ja .läaalttää ~ ü _ suuremas 
osas Uu.'all keeltest. 

"Kalevipoja" verbi llivitsema 'liiviga kalu püüdma' oa 
Wledemaaa märkinud mitmes foaeetlllses variaadis (lliviJM, 
lllvitama). Verbi Jû re aadaud kalapüügiriista oimetus liiv 
arvatakse pärioevat eestlrootsl murdeist* KKI murdekartotee-
gls oix verbi eslaemlse kohta teated VBig, Hls, Puh Ja Sao, 
id.rjakeel tUQoeb teda vähemalt Hupellst alates. 
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Eodttsteet Icäeltdödeet oli ilaselt suurim ;)a aegaiadud-
vaim kehakatete valmistamisega seotud tegevus, mis algas li­
na, kaaepi vdi villa töötlemisest, jätkus ketramise ja kaa-
gakudumisega ning iSppes dmblustööga. Selleski ainevallas 
oa "Kalevala" sSnmvara veidi enam kui kaks korda rikkam "Ka­
levipoja" omast. Hdlemas eeposes oa palju vastavate töö­
riistade ja oeode osade aimetusi. Linatöötlemise vaheadite, 
kangastelgede ja voki ehituse osas ulatub eeposte sõnavara 
sageli pisidetailideoi. Sellistest oa ühised suksed - suk-
set 'kangaspuude tallalauad', aiied - aiiet. keder - kehrä. 
kedervars - kehrävarsi. kehriapuu. värten - värttiaä. koo­
pal - kuoatalo. "Kalevalast" leiame veel aäiteks selliseid, 
nagu TH A-ryi n 'värtaa ketas', sovaJdco 'iSimede käärimise 
laud*, pirta 'kaagasuga.', piusta *kooala ja värtaa vaheliae 
I3ng* jm. 

Ka selle valdkoaaa verbide hulk oa küllalt tähelepaau-
väärae. See töö algab liaa kitkumisega (gyfatää). millele 
järgneb terve sari töid seoses lina puhastamisega (riipiä'-' 
riipoa ~ rüpoella. louldcua. per ata. rohMa, häpsiä. har.iata~ 
har.laella. lipsuta, koiria). Edasi tulevad tööd, mida mär­
givad kehrätä ̂ kehräellä. keriä. kutoa~ kutaista. neuloa. 
ЛММО̂ ПЯ- IH T.iata -N« kir.laella ~ kir.loittaa ~ kir.loitella. Villa 
töötlemist märgivad verbid savita ja vatvoa. "Kalevipoja" 
verbidest kuuluvad samasse ainevalda lÖugutama.totrama, kor­
rutama. keerutama, kuduma. vikeOdaiaa. trlkklma. dmblema ja vaoutama. 

ühisest tüvest lähtuvaid ja samas tähenduses kasuta­
tuid on nende seas neli. lÖugutama - louJckua. ka soome kee­
les tavaliselt ta-sufiksilisena loukuttaa. on läänemeresoo­
me sdna, vastega ka karjala keeles, kedrama - kehrätä-̂ keh­
räellä ulatub etümoloogiliselt kaugemalegi, nimelt ka volga 
keeltesse. Veelgi kaugemalt - komi ja udmurdi keelest - on 
leitud vasteid verbile kuduma - kutoa kutaista. Läänemere-
soomeline mdnede kaheldavate vastetega lapi keeltest on dmb-
lema(ie) - ommella. 

Ainult "Kalevalas" kasutatud selle aineala sõnadest 
ulatub osa etümoloogiliselt kaugematesse sugulaskeeltesse. 
koiria *kaaepit isastaimedest puhastada* on oma tüve koir~ 
koer poolest uurali keeltele ühine sdna (ungari here 'isa­
ne* samojeedi hõra 'härg, isane*). Verbi narhtää *(lina, ka­
nepit) kitkuda* vasteid on leitud mordva ja mari keeltest, 
seal tähenduses *nülgida*. Besti ja liivi keeles küll puu­
duvad selle verbi vasted, kuid Vadjast on märgitud aühätä. 
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Ea kerlä *lcerlda* ulatab volga keeltesse (moxrdva Ube 'ke­
ra*)« Mdaevdrra kahtlane oa baadl keele raste« Liäaeeere-
soomelised oa Uxja-tüvest tuletatud verbid klr.lata ̂  klr-
.jaella -̂ klr.lolttaâ  klr.1oltella. Edigl aeade algtfiheodus oa 
olnud mustri tegemiae mitaesugusel viisil - kududes, tik-
kides jae* perata 'liaa puhastada' oa saauti Išäaemeresoo-
meline sdna* Näiteks esineb eesti aurretes verb 
pžrgeaa 'puhastama, kraamima*. Vasteid, kuid väga ebakind­
laid, on esitatud ka skandinaavia keeltest, samuti komi 
keelest. MLtmetes tähendustee tuntakse läänemeresooae keel­
tes riipiä̂  riipoâ riipoella tüvega verbe, lesti murretes 
märgib see' kraapimist, silumist, rebaga riisumist, **Ёа1е-
valas** ;)a soome murretes on see lina töötlemise valdkonda 
kuuluv verb, tähendab lina raatsimist, kupardamist. Peami­
selt villa kraasimist vÖi ka vanutamist märgib läänemere­
soome pöhjarühma keeltes verb savita. Vadja savittsi ja 
eesti savitseda tähendavad kanade siblimist, vatvoa tähen­
dab üldiselt millegi segamist, nl̂ pimist, vaauaudvUla la­
hutamist ketruskölblikuks. Niisuguses täheaduses on regist­
reeritud ka eesti murdeverbi vadama. Verb on läänemeresoo-
meline. Deskriptiivset algupära on nähtavasti läänemere­
soome pöhjarübma keeltele omane "Kalevala** verb lipsuta 
*linu puhastada, ropsida (vaetava tööriista - lipsu - abU). 
Vasteid on sellel sÖoal peale soome keele ka karjala mur­
retes. Verbi häpsiä '(liau) sugida* peetakse täiesti des­
kriptiivse lähtega söaaks. SEES-is see puudub, ei märgi te­
da ka "Nykysuomea sanakir ja". Seega puudavad praegu aadmed 
tema levila ja tuatuse kohta. Tegemist vÖib olla ka juhu-
moodustisega, nagu see deskriptiivsõnade puhul on täiesti 
võimalik. 

Laenuliae tüvega on **Kalevala'* verbid har jata"" har.lâ  
ella, neuloa ja rohkia. Esimene neist on balti laen (leedu 
fterys. läti sars~saris 'sea harjas*), tuntud kÖigis lää­
nemeresoome keeltes, neuloa tüvi on germaani algupära (näit. 
norra nžl *ndel'). har.lata märgib eeposes üht lina töötle­
mise arvukatest toimingutest, neuloa tähendab varrastega 
kudumist, nagu läänemeresoome pöhjarühmas võrdlemisi üldi­
selt. Verb rohkia *lina, kanepit seemnekupardest puhasta­
da, raatsida* on tuletis rootsi laenust strŽLke *linaraats*. 
%asutusel on see sõna peamiselt soome kesk- ja idapoolse­
tes murretes, aga ka mujal. 
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"Ealevlî oja** verbidest, mida pole **XAlevalas**, ulatub 
sellea teemarlngie etümoloogiliselt kdige kaugemale ilmselt 
keerutama tüvi, millele vSib leida vasteid peaaegu kSigist 
soome-ugri keeltest (näit. mansi ker- 'palmitseda, kokku 
keerutada'). vaautama oa tuntud kõikides läänemeresoome keel­
tes. Sdna tähendus on omandanud küll mitmeid lisavarjundeld 
ja laienenud, kuid oma põhiolemuses püsinud Ja märgib k6i> 
kides keeltes ka riide vdi villa vanutamist vdi vanumist. 
Verbi korrutama tüvi kord on balti laen (muinaspreisi ker-
dan 'aeg', leedu kerda 'kord, järjestus')» Kõigis lääneme­
resoome keeltee on see tüvi tuntud ja andnud väga mitmesu­
guseid tuletisi. Sõnad trikki.ma 'tikandiga kaunistama' ja 
vikeldama 'vikkeUdLrjaliselt kuduma' on oma tüve poolest 
võrdlemisi hilised laenud saksa keelest. "Kalevipoeg" on 
esimene eestikeelne trükiteos, kus viTrai Дямя esineb, sÕna 
trikki ma tunnevad mõnevõrra ka varasemad ti'ükised. ктгт mur-
dekartoteegi andmetel on vikeIdama-verbi levilaks peami­
selt PÕhja-Sesti murdealal läänepoolne osa. 

Käsitöömeistritest oli talupojale lähim ning vajalikem 
ja on eeposteski tuntuim sepp, kelle tegevusega seostub kum­
maski neist veerandsada sõna. Peale tavalise nimetuse kan­
nab sepp "Kalevipojas" veel taguja, raudkäpa ja :̂яЬтяя11»я 
nime, "Kalevalas" on tema sünonüümiks rautio. Sepa tegevust 
annavad "Kalevalas" edasi verbid lietsoa~lietsahuttaa. kar-
kaella. kastaa ja valkkaella. "Kalevipojas" lõõtsuma, ka­
rastama-̂  karastelema. pehmima~ pehmitarna, pinnima - pinnita-
ma ja tautama. 

Bsiteks jälle mõlemale eeposele ühistest sõnadest, lm-
rastamâ -* karastelema - karkaella on läänemeresoome sõna« 
8KBS esitab vasteid veel karjala ja liivi keelest ning ju­
hib tähelepanu tõenäolisele kokkukuulumisele adjektiiviga 
karge (viimasele on võimalikke vasteid leitud ka permi keel­
test). Läänemeresoome sõna on ka lõõtsuma - lietsoa ~lietsa­
huttaa. 

"Kalevalas" üksi esinevatest verbidest on kastaa ka 
soome keeles laiema tähendusega - 'märjaks teha, lilli kas­
ta' jm. Paljudes eri seostes esineb ta ka eeposes, ainult 
ühel juhul (9s256) ,märgib ta raua panekut karastusvette. 
Tegemist' on siis palju üldisega tähendusega sõheiga, tema esi­
tamine sepatöösÕnade hulgas on tinglik. Hämaraks on jäänud̂  
verbi Уя1к1гяе11а 'suure haamriga taguda* päritolu. Selle tu­
letusaluseks on substantiiv valdama, mis näib olevar puh-
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takujullne rahvalaulusSaa. "Kalevalasse" oa ta tulaud Val­
ge mere äärse Karjala ruaovärssidega ja täheadose seletus 
oa aatud koatekstl pdhjal - *suur haaner*. Iforretest allsu-
gust sÕoa ei ole registreeritud. 

"Ealevipoju** verb pAhmima oa Kreutzwaldi sdaalooaingu 
vilju. Tuletatud oa ta sufiksi ärajätnise teel varaseaas 
Idr jakeeles tuatud verbist Eehjritaga, nis esiaeb ka nurre-
tes. "Kalevipojas" märgivad mSlemad, aii pehmlaa kui pehai-
tama. raua kuumutamist, i>ebmeks tegemist. Ifilhästi tuletus­
alus pehme kui ka verb oa läänemeresoomelised. Iirb 
pinnima 'dhemaks taguma' oa eesti keeles fÜMsaksa laea« 
Selle kõrval oa "Kalevalas"» aga ka mSaedes murrakutes ka­
sutusel tuletis jgiaaitama (Jam, Khk, Tor). Verb tautama oa 
"Kalevipoja**-eelses eesti kirjakeeles kasutusel mitmetes tä­
he adus tes, peamiselt vastab ta täaapäevasele verbile taot­
lema. Täheadus 'taguma*, mis esiaeb eeposes, aäib juhusU-
kuoa, kuid mSaedes murrakutes (Käi, Bei, fhl ja.) oa märgi­
tud täheadust 'viskama, lõõma*. Viimasel juhul oa tuletvis-
aluseks ilmselt taguma, mis oa lääaemereso(MMliae. 

Lisaks verbidele märgitagu ka mõaiagaid sepatööd ka­
jastavaid substaatiive. Sepa tööruumi aimetatakse "Kalevi­
pojas" rahvakeelepäraselt sepikojaks ja sepiskojaks, ''Kale­
valas" kannab sama ehitis aimetusi paja ja ышьппп», ülöö-
riistade ja vaheadite aimetustest oa ühised alasia - alasi. 
lletse ~ lietsia~ lietsimet - lÕÕts. vasara - vasar ja 
ti - pih1 d. "Kalevalas" lisaaduvad aimetatuile veel â o-̂  
ah.ios 'tulease sepikojas', hiilikoukkuaea 'söeroop', hoiai 
'lõõtsast tuleai viiv Õhutoru', pale (kirjakeeles jgrije) 
* lõõts', pal.ia 'suur vasar' ja karastusvee mitmesugused al-
metused - karkaisuvesi. tekovesi. tekc»u.1u. "Kalevipojas" 
leiduvad sepatöösse puutuvatest sõnadest veel kaste 'vette-
kastmiae karastamisel' (vrd. "Kalevala" verbiga kastaa). ka­
rastus (eeposes küll aiault ülekaatud täheaduses), ja 
vasaratöö. viimaae sepatöö süaoaüümiaa. 

Muude tööalade puhul piirdutakse käesolevas kirjutises 
aiault näidete ebatäieliku loeteluga. 

Metsa-, ehitus- ja muid puutöid kajastavad "Kalevalas" 
verbid aiastaa 'lattidest aeda teha' ЬяТУпя «puid lõhkuda'. 
kaataa 'puid laagetada', karsia 'laasida', kavertaâ  
rella 'ÕÕaestada', kotkata 'läbiulatuva oaela otsa kahekor­
ra lüüa', laosata 'laasida', latjata 'riita laduda', £llĴ  
koa 'puid lõhkuda', rakeataâ »rakenmella 'ehitada', salvata 



•palke tahnda, koorida', Telatääyeletella 'klxve vdl aoa-
ga paad ••etes t66delda' vltsastaa *aeda vitsaga siduda', 
•iäatää 'puurida'. "Kalevipoja** verbidest kuulavad siia ehl-
taaa. saagina, tahuaa ja v1lrkj.iaa 'tahuma, välja 
raloBa'. Ruxtöõ vahenditest oa "Kalevalas** aälteks selli­
sed, nagu kasa 'kirvetera varrepoolae aurk', kirves, kuras 
'auga', altnesugused puuride nimetused - oagâ lra, purasAa. 
viäatlä. 

Tiga tähtis koht meie esivanemate elus on olnud paadil 
ja laeval ning kdlgll, mis sellega seoses. Suure sõnade ar­
vuga kajastub see ka eesposte leksikas. Juba veesSlduklte 
nimetuste arv on tähelepanu äratav: "Kalevalas**' alus 'laev, 
purjekas', erävene 'kalurlpaat', haahtl 'laev*, karvas 'väl-
ktt paat', laiva 'laev', lautta 'parv', pur.1elalva 'purje-
laev', pursi 'laev* (peamiselt rahvalaulusdna), umplpursl 
'kaetud laeV', kuuttl 'paat, laev', vene~venovenonen-'ve-
noramalnea. "Kalevipojas" kaubalaev, klllapaat. laev, lodi. 
lootsUc, paat ja tarbelaev. 7ees3lduki osad ja käsltsemisva-
hendid tulevad esile '*Kalevala" s3nades alro 'aer*, alusta 
'laevateki alapool', emapuu 'paadi emapuu', hankn 'tull', 
hooparl 'paadi päraaer', .lärkäle 'raske, tugev aer' (siin 
juhutähenduses, üldisem tähendus 'kaljupank'), kaari, kaa-
rlpua 'paadi v. laeva kaar', keula 'käil, paadi esiosa*, kl-
virüppa 'ankruklvi', käslmela 'paadi juhtimise aer*, 111-
kalaita 'lisaparras paadil', masto 'mast', mela 'päraaer', 
parraspuu 'paadi servapuu', perllaita 'paadi külje tagumine 
osa', pATSpnivirn *aer, mdla* (juhukasutus), pur.le *purl', 
purjeputt 'mast', py8rä 'aeruvarre ülaosa, käepide* (arvata­
vasti trüki- v8l kirjutusvlga, peaks olema РЗГУГУ V. pyygin). 
sauvoia 'teivas paadi lükkamiseks*, talka 'paadi välispShja 
tugevdaja', tela 'ümmargune puu, mille peale paat rannal 
tdmmatakse', tel.io 'sSudja iste paadis*, varpapuu 'purje-
puu' (juhukasutus), уят̂ а 'lisaparras paadi parda kSrgeoda-

mlseks'. Talevlpoja" sinadest kuuluvad siia aer, laevakola. 

mast. mSla. puri. tüQr ja vai (paadi kinnitamiseks). Yerbi-
dest märgivad pê di v3i laevaga s3itmist "EAlevatlaB** huopia 
'paati tagurpidi sduda', .louella 'pikaldaselt sduda', me la­
ta 'SSlaga, väikese aeruga sSuda* (Lõnxirotl tuletis, rahva-

esineb melcuBtaa). melastella 'vaikselt sSa­
da', puriehtia 'purjetada', sauvoa 'teibaga paati lükata* 
soutaâ -" souella *s8uda', "Kalevipojas" aerumale. pur.letamâ  
purjetelema. sžudma ja tüürima. 
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Igapäevaste tÖSde-tolaetoste hulgas oa veel toldn Tai­
mis tamlae ja mitmesugused muud üldlsraat laadi maijapldaBle-' 
tööd. Edllc see llmaeb väga Uhtralrralllcul yllsll eeposte аб~ 
аатагаа» "Kalevala** verbidest VSUDS siia esitada alust aa 

*tainast segada*, huuhtoâ  hunhella 'pesta, ahta, loputada', 

Jauübaa 'jahvatada', .luolcsutella 'Sllevlrret kuroata', toit— 
täa 'keeta', lakalsta 'põrandat pühkida', IftlPO* '(leiba) 
küpsetada', luutla 'luuaga pühkida', palstaaf̂ palstella ЧсСф-
aetada', pesta 'pesta*, saustuttaa-̂  saustutälla 'sauna küt~ 
ta', slivoâ  silvota 'koristada', viruttaa*'̂  viratella 'uh­
ta, veega üle valada'* **KalevipoJast** leiame koriataaa. taup>-
nama, küpsetama, kütma, küürima. £ghÛ |a, sStkoma. toitma. 

Mitmesuguseid üldisi tööalaseid tegevoei tShistarad 
''Kalevalas** hioa 'ihuda, siledaks v* teravaks hdSroda', hi~ 
vellä .'teritada', hõivata 'määret panna, rasvatada*, k»l~ 
vaa~>kalvellâ kaivaella 'kaevata', kantaâ kannella 'kaor-
da', kuuraella 'hiilgavaks teritada*, kSreatSa 'otsa teri­
tada', kääriä 'käärida, mähkida', latoa 'laduda', punoa *pur-
nuda', solmlella 'siduda, sõlmida', taUooto'» tahlâ  
ella~ 'tahul teritada', teroittaa 'teritada*. 
"Kalevipojas** on verbid ihuma, kaevama, parandama. рашша. 
valama, viilima, värvima. 

Lõpetuseks ja kokkuvõtte asendajaks olgu loetelu абал-
dest, mis küll otseselt ei kajasta tööprotsessi, kuid mis 
vist enam kui miski muu iseloomustab soomlaste eepose liht— 
rahvalähedust, äärmiselt ränkades tingimustes elava talupo­
ja eluolu* Need on leiva ja selle aseainete nimetused "Ka­
levalas**: leipä 'leib', lesty 'puhas, aganateta leiV»£|SSz 
ka 'hapendamata taignast leib', lemettinea 'aganaleib'.ol-
kileipä 'Õlgedest jahvatatud jahust tehtud leib*, wirklry 
'kaselraore aluskihist valmistatud hädaleib', '1̂  
dalelb männj koorest'. Kuigi töid kajastav sõnavaora *4iAlevl-
pojas** ei ole nii rikkalik kui "Kalevalas", lubab see siis­
ki ka meie eeposest rääkida kui talupoja tööeeposest. 
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